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ВВЕДЕНИЕ

На настоящий момент в художественном мире широкой популярностью, как уже несколько десятков лет, пользуется литературный персонаж Джеймс Бонд, созданный английским писателем Яном Флемингом еще в начале второй половины ХХ века. Художественный образ непобедимого британского супершпиона на протяжении долгого времени был настолько прославлен, что до сегодняшнего дня находит свое выражение не только в литературе, но и в современной кинокультуре. Статистика показывает, что детективные романы о Джеймсе Бонде возрождались и возрождаются через каждые два года, и за все время их существования в коллекции набралось более сорока романов и сборников рассказов о секретном агенте. Основную часть серии о Джеймсе Бонде составляет набор из четырнадцати книг, написанный самим первосоздателем Яном Флемингом. Остальные романы были выпущены после смерти писателя уже другими авторами, например, такими как Джон Гарднер, Раймонд Бенсон, Джеффри Дивер и др. 
Последний из романов об известном шпионе Джеймсе Бонде был издан в сентябре 2013 года под названием «Соло», автором которого стал британский писатель и сценарист Уильям Бойд. Роман вошел в список самых покупаемых книг 2013 года в Лондоне и во всей Великобритании. В нашей исследовательской работе мы изучим вопрос формирования образа героя Джеймса Бонда в этом детективном романе языковыми средствами.
Итак, образ данного художественного персонажа представляется в современном массовом сознании как образ типичного супергероя, постоянно выясняющий отношение между добром и злом. Как секретный агент, он выполняет ответственные задания британской разведки, оказывается в невероятно опасных обстоятельствах, прыгает с летящего самолета, метко стреляет, отлично владеет боевыми приемами. Однако многие читатели после каждой новой прочитанной ими книги признаются, что образ непобедимого секретного агента Джеймса Бонда намного более многоплановый и глубокий. Он включает в себя не только характеристики типичного идеального героя, в которые в действительности сложно поверить, но и воплощает в себе черты, присущие обычному человеку. Джеймс Бонд как и многие другие склонен к пристрастиям, несущие отрицательные последствия, как и все пережил те страшные годы Второй мировой войны, провел трудное одинокое детство. 

  Из этого следует, что образ героя романа о Джеймсе Бонде в художественной литературе нельзя, ни в коей мере, отнести к пережиткам прошлого. Тема образа данного персонажа все еще остается и будет оставаться открытой, пока продолжаются издаваться новые романы о Джеймсе Бонде. Этим и объясняется актуальность исследования данной проблемы.  
Исходя из темы и проблемы нашей работы целью исследования является определение лексико-стилистических средств в романе “Solo” У. Бойда, способствующих созданию образа мужчины-героя.
Из поставленной цели в работе решаются следующие задачи:
- исследовать современные научные работы, связанные с реконструкцией художественного образа на материале англоязычных произведений;

- изучить языковые способы формирования образа в художественном произведении;

- выявить и описать лексико-стилистические средства создания образа мужчины-героя в англоязычном романе «Соло»;
- определить, какие из лексико-стилистических средств создания образа мужчины-героя в романе «Соло» являются наиболее значимыми при реконструкции художественного образа.

Глава 1. Принципы исследования образа героя в художественном произведении
1.1 Определение понятий образ, герой и персонаж 
Художественный образ является одной из важнейших категорий в современной литературе, определяющих ее суть и специфику. В литературном энциклопедическом словаре (под общ. ред. В.М. Кожевникова и П.А. Николаева) этому понятию дается следующее определение: «Художественный образ – это конкретно-чувственная и в то же время обобщенная форма воспроизведения и преобразования действительности. Образ многолик и многосоставен, включая все моменты органического взаимопревращения действительного и духовного; через образ, соединяющий субъективное с объективным, сущностное с возможным, единичное с общим, идеальное с реальным, вырабатывается согласие всех этих противостоящих друг другу сфер бытия, их всеобъемлющая гармония» [9]. Иными словами, художественный образ называют любое целостное явление, которое было творчески воссоздано автором в художественном произведении. Образ передает реальность и в то же время создает новый вымышленный мир, который воспринимается нами как существующий на самом деле. Данное определение термина «образ» имеет широкий смысл.
В западных исследованиях понятие «image» (образ) имеет гораздо более узкое значение и подразумевается как троп, метафора: “Image is а word, phrase, or figure of speech (especially a simile or a metaphor) that addresses the senses, suggesting mental pictures of sights, sounds, smells, tastes, feelings, or actions. Images offer sensory impressions to the reader and also convey emotions and moods through their verbal pictures” [20]. 
Вся полнота значения понятия «образ» раскрывается целым рядом англоязычных терминов как «symbol», «copy», «figure», «icon» и др.
 Сравним эти понятия [20]: 
“Symbol is а recognizable equivalent or type of some person, object, or abstract idea by means of features associated in the popular mind with that person, object, or abstract idea”.

“Copy (копия, жизнедобный образ) is a thing made to be similar or identical to another”. 

“Figure (образ в фигуральном значении) is а person or a thing representing or symbolizing a fact or idea”. 
“Icon (иконический, изобразительный знак) is a person or thing regarded as a representative symbol of something”.

В филологии сложилось немного отличное представление о том, как понимается образ. В ней важную роль играет стремление понять образ через ряд сходных с ним образов, имевших место в прошлом (поиск «прототипа», «архетипа» и «стереотипа»).

Так, в научной работе Н.В. Павловича [13], всякий образ входит в группу сходных с ним образов и, следовательно, передает некий общий и устойчивый для них смысл – инвариант. Такой инвариант называется парадигмой образов и состоит из двух смыслов, связанных отношением отождествления противоречащих в широком смысле понятий: левого элемента (того, что отождествляется с чем-то) и правого элемента (того, с чем происходит отождествление). Это значит, что понять словесный поэтический образ означает узнать его парадигму, которая иногда уходит в глубину веков – средневековую, античную культуры, в мифологию и фольклор. Обычно сложный образ реализует не одну парадигму, а несколько парадигм: алмазы звездного шлейфа (звездный свет → драгоценное, звездный свет → ткань). Чем больше малых образов – членов парадигмы – будет найдено, тем точнее удастся определить их инвариант.

Автор книги также отмечает, что в образе воплощается не только общее и повторяющееся, в нем также есть и индивидуальное, единственное в своем роде. Это индивидуальное в каждом образе выражается с помощью новых лексических воплощений правого элемента парадигмы, т.е. того, с чем происходит сравнение.

Следовательно, чтобы возник образ, необходимо три условия:

- два составных элемента-понятия;

- эти понятия должны быть в отношении противоречия, с точки зрения нормативного общелитературного языка;

- эти понятия должны быть отождествлены.

Говоря о художественных образах, мы часто имеем в виду образы персонажей, действующих лиц и героев произведения, т.е., прежде всего, людей. Хотя из выше изложенного определения, мы видим, что в понятие «художественный образ» может входить любая действительность (животные предметы, явления и т.д.), изображенная в произведении. Это значит, что в данном случае мы можем утверждать, что образ человека в лице литературного персонажа или героя является одним из элементов общей системы художественного образа. И в дальнейшей нашей работе под образом героя или персонажа мы будем подразумевать именно образ человека в художественном произведении.

Таким образом, мы подошли к более узкому, но более важному подходу к художественному образу как «к живому и целостному организму, в наибольшей степени способному к постижению полной истины бытия» [12]. 
Углубляясь в проблему образов литературных персонажей и героев в облике человека в художественном мире, нам также необходимо разграничивать сами эти понятия.

Так, Н.Г. Наумова под термином «персонаж» понимает «вид художественного образа, субъект действия, переживания, высказывания в произведении» [11]. 

Другой же термин «литературный герой», согласно Л.В.Чернец, Хализев, А.Я. Эсалнек и др., подразумевается как «целостный образ человека – в совокупности его облика, образа мыслей, душевного мира и характера, проявляющегося в особенностях поведения» [3]. Однако авторы тоже отмечает, что героями произведений могут быть не только люди, но и животные, фантастические образы, явления и даже предметы, тем самым подтверждая вышесказанное нами. Все они в любом случае являются художественными образами, отражающими действительность в преломленном сознании автора. 

Авторы указывают и на то, что литературное произведение не может существовать без главного героя, который занимает наиболее центральное положение в тексте. Следовательно, различают следующие понятия:
- «герой» – один из центральных персонажей в литературном произведении, активный в происшествиях, основных для развития сюжетного действия, сосредотачивающий на себе внимание читателя;
- «главный герой» – литературный персонаж, наиболее вовлеченный в действие, его судьба – в центре внимания автора и читателя [3].
Необходимо, здесь подчеркнуть, что часто и в большей степени, понятие «литературный герой», особенно если он главный в художественном тексте, относят к персонажам, близким к авторскому идеалу, воплощающим героическое начало. Так, А.Б. Есин определяет термин «авторский идеал» как представление писателя о высшей норме человеческих отношений, о человеке, обладающем такими качествами и особенностями, которые близки мечтам автора о том, какой должна быть личность [6]. 
В английской лингвопоэтике также существуют несколько терминов для обозначения литературных персонажей и героев в произведениях. К примеру, «character», «hero» или «heroine».
Понятия «действующее лицо», «персонаж» в английском языке соответствует термину «сharacter». «Character - any representation of an individual being presented in a dramatic or narrative work through extended dramatic or verbal representation» [19]. 
Термины "hero" или "heroine" употребляются для обозначения центрального персонажа, который вызывает интерес и симпатию у читателя и заставляет его сопереживать. «А hero or heroine is the central character who engages the reader's interest and empathy. A hero traditionally has positive qualities such as high ethical standards, perseverance, and courage» [19]. 
Существует также более нейтральный термин «protagonist», используемый для обозначения главного героя произведения: «Protagonist is а neutral term denoting simply the main character of a work» [там же].
Итак, возвращаясь к теме образа героя или персонажа, нам необходимо обосновать его структуру. 

В современной науке (например, Н.Л. Вершинина, Л.М. Крупчанова Е.В. Волкова, А.А. Илюшин [4]) утверждают, что с точки зрения образной структуры литературный герой объединяет характер как внутреннее содержание персонажа, а поступки, портрет и поведение как нечто внешнее. 
Создатели этого же учебника поясняют значение характера персонажа в художественной литературе следующим образом: «Характер (с греч. – букв. черта) – это совокупность психологических свойств, из которых складывается образ литературного персонажа. Отдельные детали образа, проявляющиеся в действии, поведении, в тех или иных обстоятельствах, создают многоплановый мир героя. В широком значении этого термина все образы и герои любого текста неизбежно носят типический характер. В современной литературе характер – это склад личности, образуемый индивидуальными и типологическими чертами и проявляющийся в особенностях поведения, отличительных свойствах натуры» [4].

«Литературным типом» в данном контексте, авторы считают «образ человеческой индивидуальности, наиболее возможной, типичной для определенного социума» [там же]. 

Рассмотрев определения, мы можем сделать вывод о том, что понятие «литературный герой» является более глубоким и сложным по смыслу и центральным по положению, чем термин «персонаж», которое часто воспринимается как второстепенное действующее лицо. Любой литературный герой в художественном произведении, так или иначе, есть персонаж, но любой персонаж в литературе не есть литературный герой, так как герои всегда определяют сюжет произведения, а персонажи, так называемые второго плана, принимают в нем пассивное участие. Следует также, отметить, что эти два понятия в определенном контексте взаимозаменяемы. 
Что касается внешних показателей структуры образа персонажа, то филологи объясняют, что поступки, совершаемые героем в процессе развития сюжета, еще глубже раскрывают его образ; а портрет и поведение дополняют и носят в себе некий образ-представление.  

Таким образом, что в современном художественном мире образ человека  подразумевается как художественное обобщение человеческих свойств, черт, характера (в лингвистике парадигма образа) в индивидуальном облике героя. 

1.2 Средства создания художественного образа персонажа в литературном произведении и их языковая реализация.
Рассмотрев понятие и структуру художественного образа человека, изображенного в художественном произведении, важно изучить проблему его создания. Чтобы образ героя в художественном тексте раскрывал всю полноту и глубину личности с ее индивидуальными и типичными чертами характера, мотивирующие его поступки и поведение, его сложный и многогранный внутренний мир, автор руководствуется художественными средствами для создания образа своего героя.
Хализев  В.Е. пишет, что персонаж создается из нескольких составляющих [16]:

- номинация;
- портрет;
- поступки;

- речевая характеристика;

- прямая авторская характеристика;

- характеристика героя другими лицами;

- привычки, манеры;

- отношение героя к природе;

- психологического анализ;

- вещная характеристика;
- внесюжетные элементы.
Образ человека в литературном произведении формируется  в совокупности всевозможных факторов (внешности, поступков, внутренних психологических процессов, речи и т.д.) и ассоциаций, которые он порождает и, которые помогают автору донести сущность образа персонажа, иногда называемой М.М. Бахтиным «ядром личности» [2]. Но каким образом автор будет эти особенности образа описывать в художественном тексте, чтобы он воздействовал на читательское воображение? Конечно же, с помощью художественной речи, где первоэлементом образности и выразительности, служит слово. Писатель, для создания образа-персонажа, должен владеть особым отбором слов всеми возможными лексико-стилистическими средствами языка, чтобы читатель имел возможность к максимально целостному образному восприятию и представлению героя. Языковые средства играют огромную роль в характеристике образа персонажа. Они выступают особой языковой формой выражения содержания образа литературного персонажа. Следует считать, что именно богатая языковая форма текста создает интересный и живой персонаж в художественном произведении. Об этом также свидетельствуют высказывания корейского поэта Ким Джонг Ила, изучающего содержание и форму художественного искусства в целом: «The fact that the content is important does not mean that the form can be ignored. The content can only be expressed correctly through an appropriate form, and a good form that suits the content positively reacts on the latter and makes it clear» [18].
Согласно И.В Арнольд, лексико-стилистические средства современного английского языка представляют собой разнообразные выразительные и изобразительные средства языка и стилистические приемы, в основе которых лежит использование семантических, стилистических и других особенностей отдельного слова или фразеологической единицы [1].
Изобразительными средствами языка при этом называют все виды образного употребления слов, словосочетаний и фонем, объединяя все виды переносных наименований общим термином «тропы» [1]. Изобразительные средства предмета или явления и являются по преимуществу лексическими. Сюда входят такие типы переносного употребления слов и выражений, как метафора, метонимия, гипербола, литота, ирония, перифраз и т.п.

Выразительные средства, или фигуры речи, не создают образов, а повышают выразительность речи и усиливают ее эмоциональность при помощи особых синтаксических построений: инверсия, риторический вопрос, параллельные конструкции, контраст и т.д [1].

Наряду с этим взглядом, существуют и другие точки зрения на проблему классификации стилистических средств речи. К примеру, М.Д. Кузнец и Ю.М. Скребнев отмечают, что на современном этапе развития стилистики такая дифференциация стилистических средств имеет относительный характер, т.к. изобразительные средства также несут выразительную функцию, а выразительные средства могут участвовать в создании образности, в изображении [15].
Под стилистическим приемом И.Р. Гальперин понимает намеренное и сознательное усиление какой-либо типической структурной и / или семантической черты языковой единицы (нейтральной или экспрессивной), достигшее обобщения и типизации и ставшее таким образом порождающей моделью [5]. При таком подходе основным дифференциальным признаком становится намеренность или целенаправленность употребления того или иного элемента, противопоставляемая его существованию в системе языка.
Существует множество лексико-стилистических средств, которые способствуют воплощению художественного образа человека в литературном произведении. Большую их часть составляют средства из области лексики и синтаксиса (тропы, стилистически окрашенная лексика, синонимия и  антонимия, фигуры речи и т.д.), а также стилистические средства и приемы из области фонетики, морфологии. О разновидностях стилистических средств мы подробнее поговорим в следующем пункте нашей главы. 

Таким образом, каждое художественное составляющее, использованное писателем при реконструкции образа героя, часто сопровождается различными лексико-стилистическими средствами и приемами.
Рассмотрим несколько примеров использования художественных средств, где лексико-стилистическая реализация образа особо важна. 
Одним из первых способов создания образов персонажей в произведениях являются их номинации, характеризующие самих персонажей и выражающие авторское отношение к ним. В лингвистике термин «номинация» (от лат. nomina 'имя') обозначает «процесс наименования и его результат (имя)» [8]. Различают номинации первичные (имена, прозвища, местоимения), непосредственно называющие персонажа, и вторичные, указывающие на его качества, признаки. Например, литературный персонаж Вида Винтер в романе Дианы Сеттерфилд «Тринадцатая сказка» (англ. The Thirteenth Тale) с самого начала книги предстает как персонаж, наделенный отрицательными чертами. Особый интерес вызывает ее имя. Здесь мы видим антономазию, которая подразумевает использование описательных выражений вместо имен собственных – Vida Winter, что означает Вида (Зима). Маргарет Ли говорит, что это имя звучит зло и резко: “It’s a spiky name. V and W. Vida Winter. Very spiky” [21].  
Другим художественным способом формирования образа является описание портрета. Под  литературным портретом понимается не только изображение в художественном произведении всей внешности человека, но и внутренние черты героя, составляющие суть его характера [11]. Всякий портрет в той или иной степени характерологичен – это значит, что по внешним чертам мы можем судить о характере человека и его душевном состоянии. При описании портрета персонажа в произведении писатели очень часто используют языковые средства, чтобы лучше и глубже передать читательской аудитории образ-представление героя, его особенности характера и психологическое состояние. К примеру, в том же романе Дианы Сеттерфилд «Тринадцатая сказка», мы видим череду эпитетов, метафору при описании портрета главной героини Виды Винтер. Эти языковые средства помогают читателю представить образ главной героини как можно детальней.

“Vida Winter’s appearance was not calculated for concealment. She was an ancient queen, sorceress or goddess. Her stiff figure rose regally out of a profusion of fat purple and red cushions. Her bright copper hair had been arranged into an elaborate confection of twists, curls and coils. In her lap, her hands were a cluster of rubies, emeralds and white, bony knuckles; only her nails, unvarnished, cut short and square, struck  an  incongruous  note” [21].
Анализ речевой характеристики персонажа является другим немаловажным приемом создания образа человека в художественном произведении. Под речевой характеристикой персонажа подразумевают то, как говорит персонаж. Из этого следует, рассмотреть речевые особенности можно на разных уровнях языка. Манера речи (ее стилистическая окрашенность, характер лексики, построение интонационно-синтаксических конструкций и т.п.) позволяет выявить как социально-групповые, социально-профессиональные элементы в структуре образа, так и индивидуальные, характерные только для данного конкретного персонажа. 
Языковой мир героев выражается в формах диалога и монолога (также, в форме внутреннего монолога). Именно из этих форм речи мы можем судить о некоторых особенностях речи и образа персонажа в целом. Согласно Н.Г. Наумовой, для речевой характеристики героя писатель обычно руководствуется такими составными частями речевого образа как: 

1) темп речи - быстро или медленно говорит персонаж;

2) громкость речи - громко или тихо говорит персонаж, имеет ли привычку шептать, или, напротив, заглушать собеседников;
3) объем - привычка говорить короткими, или, напротив, особо длинными фразам, привычка говорить кратко или же пространно;
4) сложность -  насколько сложные слова и предложения употребляет; 
5) образность - много ли сравнений в речи, используются ли образы, аллюзии, или же речь персонажа утилитарно прямая - исключительно точно описывающая действительность;
6) содержательность  - способен ли персонаж говорить часами о погоде  или он предпочитает сказать суть емко, в трех фразах;
7) эмоциональность  -  богата ли речь эмоциями, интонациями, передающими внутреннее состояние героя;
8) фонетические дефекты речи - заикание, шепелявость, картавость, акцент, диалект – их наличие и степень проявления.
9)  смысловые дефекты речи - перестановка слов, использование слов с противоположным смыслом, использование слов только с определенной эмоциональной окраской - такие вещи могут многое сказать о внутреннем эмоциональном состоянии персонажа;
10) другие особенности - жаргон, слова-паразиты, архаизмы, цитаты, иностранные слова, нецензурная брань - вводятся в речь персонажей с совершенно конкретной целью - углубить и расширить образ [11].
    Таким образом, речевые характеристики выступают одним из главнейших средств создания и раскрытия образов персонажей в художественном тексте с точки зрения их языка.

Особого внимания также требует такое средство формирования образа как прямая авторская характеристика персонажа, ведь никто не знает лучше героя, чем сам автор. Такая характеристика представляет собой образ-рассуждение, цель которого – объяснить и описать читателю характер персонажа, его внутренний мир, внешность и т.д. Авторская характеристика персонажа осуществляется непосредственно в различных организациях повествования о нем. Повествование может вестись как от первого, так и от третьего лица. 
Повествование имеет свои преимущества в изображении образа героя художественного текста. Это именно та форма, которая позволяет автору без всяких ограничений вводить читателя во внутренний мир персонажа и показывать его более подробно. Одновременно повествователь может психологически интерпретировать внешнее поведение героя, его мимику, телодвижение и другие элементы невербального общения персонажа. В этой форме повествования писатель может сравнивать, отождествлять образ героя с другими образами, особо усилить художественное впечатление о персонаже используя различные стилистические средства выразительности, а также выразить свою оценку к персонажу.
Помимо авторских оценок в художественном тексте используется и характеристика персонажа другими лицами, т.е. оценочные общие сведения о герое, сообщаемые другими персонажами [12]. Такая характеристика позволяет автору показать статус своего героя среди других персонажей, их представление о нем и отношение к  нему и, следовательно, еще более полно и глубже раскрыть характер персонажа. Характеризовать героя также может и сам герой. В таком случае мы будем говорить об «автохарактеристике», где герой делает сам себе признания, выражает оценку поступкам и действиям, совершаемые им самим. Есть в художественной литературе и так называемая «косвенная портретизация героя», предложенная Н.Н. Кудашовой [7]. Основное содержание такой портретизации, как она утверждает, состоит в том, что автор как субъект характеризует своего героя со ссылкой на чужое мнение, относящееся к другому лицу, так называемому «фоновому действующему лицу». «Фоновые действующие лица» - это неопределенные, случайные лица, которые в вербальном выражении представлены различными местоимениями и прилагательными (all, everybody, a lot of, some, others, most и т.д.), особыми лексическими и даже грамматическими структурами (They say, that; to be considered; to be believed…). С его помощью автор характеризует того или иного персонажа не от собственного лица, а от лица всех прочих лиц.  Косвенная портретизация расширяет границы портрета персонажа, указывая на место героя в социуме и на его взаимоотношения с ним. 

Вообще, если говорить, об опосредованности автора, то можно полагать, что все характеристики персонажа другими лицами, так или иначе даются автором косвенно, т.к. автор в произведении не прямо портретизирует (характеризирует) своего героя, а от имени других людей, тем самым делая его образ более реальным.

Еще одним художественным средством реконструкции образа человека является психологизм, который представляет собой стилевое единство, систему средств и приемов, направленных на полное, глубокое и детальное раскрытие внутреннего мира героев [3]. Существует множество приемов психологического изображения: это повествование от первого или от третьего лица, несобственно-прямая речь, внутренний монолог, поток сознания, прием умолчания и пр. 
Так, в статье А.А. Палий приводится пример одноименного романа Джейна Остина, где использование несобственно-прямой речи передает переплетение самых противоречивых чувств в душе главной героини Эммы, в момент, когда она со страхом думает о возможном браке мистера Найтли и Харриэт: «With insufferable had she believed in the secret of everybody’s feelings; with unpardonable proposed to arrange everybody’s destiny… 
Mr. Knightly and Harriet Smith! – Such an elevation on her side! Such a debasement on his. Could it be? – No, it was impossible. And yet it was far, very far, from impossible. – Was it a new circumstance for a man of first rate abilities to be captivated by very inferior powers? Was it new for one, perhaps too busy to seek, to be the prize of a girl who would seek him?...» [14].
Прилагательные insufferable, unpardonable, существительные vanity, arrogance точно отражают внутреннюю самооценку, которую дает себе, своему отношению к окружающим Эмма. Многочисленные обрывистые восклицательные предложения, риторические вопросы и параллельные конструкции способствуют раскрытию других сторон ее характера, присущего ей снобизма и ревности.
Таким образом, можно сделать вывод о том, что творческая языковая реализация художественных средств при реконструкции образа персонажа в произведениях крайне важна. Она способствует художественному образу быть более глубоким, богатым, неповторимым и интересным для читательской аудитории.

1.3 Лексико-стилистические средства создания образа персонажа в художественном тексте 
Словесный поэтический образ, как мы уже отмечали, основывается на, отождествление противоречащих в широком смысле понятий, т.е. ассоциации, которые он порождает. При этом отождествление может принимать многообразные языковые формы. Образы заведомо включают компаративные тропы (метафору, сравнение, метафору-сравнение) и фигуры, основанные на противоречии – антитеза, оксюморон, контраст и пр.
Так, в современной литературе имеется огромный арсенал самых разнообразных лексико-стилистических средств формирования образа-персонажа. Однако, ознакомившись с разными литературными источниками, в данном параграфе мы хотим сделать особый акцент на такие средства изобразительности и выразительности, как средства словесной образности (тропы), синонимия, стилистически окрашенная лексика, лексико-синтаксические приемы и другие средства поэтического синтаксиса,  поскольку, по нашему мнению, они играют существенную роль в создании образа человека в художественном тексте.
Обратимся к самым распространенным стилистическим средствам - тропам. Тропы – явления лексико-семантические, это случаи употребления слова в переносном значении [10]. Тропы, обычно относятся к изобразительным средствам языка, хотя, такая отнесенность носит условный характер, т.к. изобразительные средства тоже несут и экспрессивную, т.е. выразительную функцию.
Теперь рассмотрим наиболее широко используемый вид троп – метафору (от гр. metaphora ‘перенос’). Под метафорой понимают слово или оборот речи, употребленные в переносном значении для определения предмета или явления на основе какой-либо аналогии, сходства [15]. Цель метафоры – не простая номинация предмета, а его экспрессивная характеристика. Например:
     The machine sitting at that desk was no longer a man; it was a busy New  York broker… (O. Henry).
Большое количество метафорических выражений, созданных первоначально в художественной речи, вошло в широкое употребление и превратилось в словесные шаблоны (например, a flight of imagination; to burn with desire [10]) и фразеологизмы (to prick up one’s ears; to fish for compliments[10]). Такие закрепленные метафоры из средства изобразительности становятся средством выразительности. Однако, метафоры широкого употребления могут выступать в качестве образного стилистического средства, если они не утратили новизну и их образность ясно ощущается говорящими. 
Когда речь идет о метафоре как о собственно образных средствах в художественной литературе, прежде всего, имеются в виду случаи новой, оригинальной метафоризации, создающей яркие индивидуализированные образы, или случаи обновления различными способами общеязыковых метафор.  Именно свежесть, новизна метафоры является одним из главных ее признаков как образного средства, характерного для художественной речи. К примеру: 
The wind was a torrent of darkness among the gusty trees… (Noyes). 
Метафору часто путают со сравнением. С одной стороны, действительно это так, потому что и в том и в другом случае характеристика предмета речи достигается сопоставлением общих признаков двух разных понятий; но с другой стороны, по своей структуре метафора и сравнение неодинаковы. Сравнение предполагает наличие формального выражения факта сопоставления двух предметов, имеющих какой-либо общий для них обоих признак, метафора – замену прямого наименования предмета речи словом, употребленным в образном значении. Так, he is stubborn like a mule – сравнение, he is a mule – метафора. Сравнение как стилистическое средство используют в целях более яркой и наглядной характеристики одного из них.

Обратимся к другому распространенному виду троп – эпитету (от гр. epitheton ‘приложенное’). Эпитетом называется слово или словосочетание, образно определяющее предмет или действие, подчеркивающее характерное их свойство [15]. С точки зрения стилистики, эпитет считается выразительным средством, когда он содержит в себе экспрессивную характеристику предмета речи.  Примерами могут служить следующие предложения: 

The poor birds and beasts, they have only their present experiences and                  their lives cut off and shut in  (Wells).
He had an egg-like head, frog-like jaws… (Chesterton).  
Существуют также так называемые метафорические эпитеты, которые несут не только эмоционально-оценочную функцию, но и имеют образную основу:
A nice little dumpling of a wife (Dickens). 
Другие  стилистические средства словесной образности как метонимия и синекдоха также наиболее свойственны художественной характеристике персонажа.

Метонимия (от греч. metonymia ‘переименование’) – слова или выражения, переносное значение которого основано на реальной внешней или внутренней связи (смежности) двух предметов или явлений [15].
Если вместо прямого названия предмета речи употребляется название какого-то другого предмета, который тесно с ним связан как условие его существования, или его постоянная принадлежность, или как характерный для него результат, то мысль получает более яркое выражение, ибо сообщаемое понятие обогащается добавочными конкретными представлениями. В этом и заключается смысл метонимии как стилистического средства.

The one in the brown suit gaped at her. Blue suit grinned, might even have winked (Priestley).
Синекдоха (от греч. synecdoche ‘соотнесенность’) – частный случай метонимии, основанная на перенесении значения с одного явления на другое по признаку количественного отношения между ними, т.е. упоминается меньшее вместо большего или наоборот [10].

 Синекдоха придает выражению мысли известную броскость, энергичность и в то же время обобщенный характер.

Wherever the kettledrums were beard, the peasant (= all the peasants) threw his bag of  rice on his shoulder, tied his small savings in his girdle, and fled with his wife and children to the mountains… (Macanley).
Существует и такое средство как аллегория - изображение отвлечённых понятий посредством конкретных образов (например, the Cross = Christianity) [10]. 

Аллегории также часто используют образы животных или мифических персонажей, символизирующих собой те или иные качества, чувства, социальные отношения. 
Для создания образа персонажа также помогает использование антономазии, под которым понимают употребление имени собственного в качестве нарицательного и, наоборот, употребление описательного словосочетания вместо имени собственного [1]. 
Писатели часто используют имя литературного или мифологического персонажа или исторической личности для характеристики той или иной черты характера того лица, о котором идет речь.
He is the Napoleon of crime (Conan Doyle).
Иногда авторы для придания своему герою произведения юмористического или иронического характера, а также для смягчения неприятной истины, тем самым выражая симпатию к герою, нередко прибегают к употреблению эвфемизмов.

Эвфемизмы (от греч. euphemeo – говорю вежливо) – это замена грубых выражений более мягкими, запрещенных – дозволенными [1]. Например:
In an open barouche…stood a lady of doubtful age, probably the aunt of the aforesaid, and Mr. Tupman… (Dickens).
Стилистическим приемом при характеристике персонажа считается и ирония. Ирония (oт греч. eironeia – скрытая насмешка) – это употребление слов, словосочетаний или предложений в смысле обратном тому, который непосредственно в них выражен, с целью внесения критически-  или насмешливо-оценочной характеристики предмета речи [5].
Например:

I looked at the First of the Barons. He was eating salad – taking a whole lettuce leaf on his fork and absorbing it slowly, rabbit-wise – a fascinating process to watch (Mansfield). 
She turned with the sweet smile of an alligator. 

Следующим стилистическим средством в нашем списке – гипербола (от греч. hyperbole – преувеличение). Это употребление слова или выражения. Преувеличивающего действительную степень качества, интенсивность признака или масштаб предмета речи [10]. К примеру:  
He was so tall that I was not sure he had a face (O. Henry).
Противоположным гиперболе является литота (от греч. litotes – простота) [10]. Литота как стилистический прием относится к синтаксическому уровню языка. Литота отличается от гиперболы не только противоположным содержанием, но и самой своей техникой. Эта последняя состоит в частичном отрицании какого-либо признака, приписываемого предмету речи. Этим достигается стилистический эффект подчеркнутой сдержанности выражения мысли, а иногда неполноты указываемого признака.
He is no coward.— He is a brave man.

The face wasn't a bad one; it had what they called charm (Galsworthy).
Перифраз (от греч. peri – вокруг, phraso – говорю) – лексико-синтаксический оборот, состоящий в замене названия предмета или явления описанием существенных признаков или указанием на его характерные черты, - тоже широко применяются в художественной характеристике персонажа, особенно в целях придания ему юмористического оттенка [15].

Delia was studying under Rosenstock – you know his repute as a disturber of the piano keys (= a pianist) (O. Henry).
К лексико-стилистическому приему при реконструкции образа персонажа художественного текста также относится антитеза (от греч. antithesis – противоположение) – сопоставление двух понятий, результат которого, в отличие от сравнения, указывает не на сходство, а на различие их между собой [15]. К примеру:
А saint abroad, and a devil at home (Bunyan).
В данном примере целью этого приема является показ сложной и противоречивой природы характеризующего человека.
Особо следует подчеркнуть и такой стилистический прием, как употребление писателем синонимов при формировании образа-персонажа в художественном тексте. Синонимы – это слова, близкие или тождественные по значению, обозначающие одно и то же понятие, но отличающиеся друг от друга оттенками значений (близкие), либо стилистической окраской (тождественные), либо обоими этими признаками [15]. 
Для более полного раскрытия образа человека в произведении широко применяются парные синонимы. В этом случае употребление второго синонима не значит повторение одной и той же мысли; второй синоним дополняет какой-нибудь признак характера или внешности персонажа, и в целом оба синонима, поставленные рядом, достигают большей выразительности, чем каждый из них в отдельности.
Joe was a mild, good-natured, sweet-tempered, easy going, foolish dear fellow (Dickens).
Теперь обратим внимание на стилистически окрашенную лексику и его роли в художественной характеристике персонажа произведения. 
Известно, что людей судят не только по внешности, по характеру, но и по речи, т.е. по тому как он говорит, какие слова употребляет в своей речи. По речи можно узнать многое о человеке (о его образованности; о его приверженности к какой-либо культуре или эпохе; о его отношении к другим; о его социальном положении и даже о его некоторых особенностях характера и т.п.). Так автору, чтобы подчеркнуть какие-то индивидуальные особенности образа своего художественного героя, нередко приходится намекать это в особой манере речи персонажа, прибегая к различным средствам стилистически окрашенной лексики. 
Писатель может включить в речь своего персонажа лексику высокого стилистического тона, если хочет, например, показать в своем персонаже некую официальную, культурно-образованную личность. Однако, иногда такая торжественная или официальная лексика, употребленная персонажем в несоответствующей обстановке целенаправленно используется автором для придания его речи некоторого комического эффекта.
Таким образом, стилистически окрашенная лексика в художественной литературе часто служит стилистическим средством характеристики речи персонажей.

Для нашего исследования важно провести анализ стилистически окрашенной лексики с целью раскрытия художественного образа персонажа. К стилистически окрашенным словам относятся группа слов высокого стилистического тона и группа слов сниженного стилистического тона.
В группу слов высокого стилистического тона входят архаизмы, книжно-литературные слова и иностранные слова.

Архаизмы – это слова и выражения, вышедшие из повседневного употребления и ощущаемые как устаревшие, напоминающие о минувших эпохах. Архаизмы являются экспрессивным средством, выполняющим разные стилистические задания [15].

Примером служат архаизмы в речи старика Трента, владельца лавки древностей (роман Диккенса «The Old Curiosity Shop») подчеркивают приверженность действующего лица к старине.
Книжно-литературные слова – это слова, не свойственные бытовой разговорной речи. Обычная область их употребления: письменная речь, публичное выступление, разговор в сугубо официальной обстановке [15].

Ср.:  Began his answer. – Commenced his rejoinder. 
Иностранные слова – слова и словосочетания, заимствованные из иностранных языков и не подвергающиеся грамматическому и фонетическому преобразованию. Употребление иностранных слов в речи художественного персонажа может указать на его национальную принадлежность. Так, французские вкрапления в речи Флер Форсайт, француженки по матери, служат целям ее речевой характеристики [15].
           “Why don't you like those cousins, Father?” 

           Soames lifted the corner his lip.

           “What made you think of that?”

           “Cela se volt.”  (Galsworthy)
Эффективным средством речевой характеристики персонажей в литературных произведениях служит, несомненно, и включение в речь персонажа лексику сниженного стилистического тона. Это, во-первых, слэнг и вульгаризмы. 
Под слэнгом понимают совокупность общепринятых и широко употребительных слов и выражений юмористического характера – сознательно используемых заменителей обычных литературных слов [15]. К примеру, слова pony в значении ‘банкнота в 25 фунтов’ и monkey ‘банкнота в 500 фунтов’ считаются сленгом. Причина возникновения слэнга заключается в стремлении говорящего к конкретности и новизне. 
Вульгаризмы – это слова или выражения, считающиеся слишком резкими, оскорбительными и поэтому недопустимыми в речи [15]. Примерами вульгаризмов служат слова: damn, dashed, smeller (nose).
Так, писатель тоже может прибегнуть к таким стилистически окрашенным средствам, чтобы охарактеризовать каким-то образом своего героя посредством включения в их речь разную лексику, относящуюся к слэнгу или вульгаризму.
Также, следует сделать акцент на стилистическое использование писателем слов принадлежащих к особым лексическим слоям как профессионализмы и диалектизмы.
Значительную роль в речевой характеристике литературных персонажей играют так называемые профессионализмы, т.е. специальные научные и технические термины соответствующей профессии [15]. Например, речь Мартина Идена, героя одноименного романа Джека Лондона, пестрит морскими словечками:

I'm like a navigator on a strange sea without chart or compass. Now I want to get my bearin’s. Mebbe you can put me right (London).
При наличии общенациональной языковой нормы, употребление диалектизмов в речи персонажа выступает как социальный признак – преимущественно как признак принадлежности героя к неимущим классам, лишенным доступа к образованию, иногда же признак провинциализма [15].

I'd like Central Austrylia. We had a book in there about it; they sy there’s quiet a movement (Galsworthy).
Наконец, мы переходим к собственно синтаксическим выразительным средствам, которые, непременно, способны вызвать определенный стилистический эффект. Использование данных приемов мы рассмотрим как один из способов психологического изображения внутреннего мира персонажа. Поскольку мы уже знаем, что внутренний мир человека, включающий в себя различные психологические состояния и процессы (чувства, мысли, желания, переживания и т.п.) героя произведения, тоже являются важной составной частью структуры  образа-персонажа. По душевному состоянию и психологическим процессам персонажа, читатели нередко узнают о некоторых особенностях  его натуры.                                                                                                                      

Существуют множество синтаксических конструкций, связей и структур, чтобы проникнуть во внутренний мир персонажа, однако, мы подробно осветим лишь некоторые из них, которые кажутся наиболее важными.
Итак, особой формой психологического изображения, которой нередко пользуются писатели-психологи, является несобственно-прямая внутренняя речь [8]. Сущность этого способа заключается в объединении и совмещении авторской речи с речью героя. Иными словами, речь, формально принадлежащая автору, но несущая на себе стилистических и психологических особенностей речи героя. К примеру, вот как строится и выглядит система несобственно-прямой речи:

June, of course, had not seen this, but, though not yet nineteen, she was notorious. Had she not said to Mrs. Soames – who was always so beautifully dressed – that feathers were vulgar? Mrs. Soames had actually given up wearing feathers, so dreadfully outright was dear June! (Galsworthy).
Несобственно-прямая внутренняя речь активно способствует сливанию мысли и переживания повествователя и героя, и , таким образом, внутренний мир персонажа становится близким и понятным.
Другим важным и часто встречающимся приемом психологизма является внутренний монолог – непосредственная фиксация и воспроизведение мыслей героя, в большей или меньшей степени имитирующее реальные психологические закономерности внутренней речи [8]. Используя этот прием, автор как бы «подслушивает» мысли героя во всей их естественности, непреднамеренности и необработанности. У психологического процесса своя логика, его развитие во многом подчиняется интуиции, иррациональным ассоциациям, немотивированным на первый взгляд сближениям представлений.

Over us all is some thing. Star night, earth, light... light... О lost!... a stone... a leaf... a door... О ghost!... a light... a song... a light... a light... a light awnings over the hill... over us all... a star shines over the town... over us all... a light (T.W.).
Необходимо принять во внимание еще один способ психологического изображения, используемый многими писателями как прием умолчания. Умолчанием называется незаконченность предложения, логическая и структурная его незавершенность, вследствие которой выражение мысли ограничивается намеком [15]. Персонаж либо начинает новое предложение, не закончив предыдущего, либо просто обрывает свою речь, при этом автор ничего не говорит о душевном состоянии героя, заставляя читателя самого проводить психологический анализ. Например:
KEITH: My God! If the police come – find me here – (He dashes to the door. Then stops.) (Galsworthy).
Как мы видим, стилистические средства, как и другие художественные приемы, имеют огромное значение в формировании художественного образа, более того, они выступают неким материализатором последних в осуществлении художественного задания. Стилистические средства, освещенные в данном параграфе, далеко не весь список. Здесь мы попытались рассмотреть лишь те основные, которые, по нашему мнению, пригодились бы в практической части нашей исследовательской работы.
Таким образом, в заключение к первой главе можно сделать вывод о том, что художественный образ-персонажа – феномен сложный. Он, по своей структуре представляет образ-человека в совокупности его облика, образа мыслей, душевного мира и  характера, проявляющегося в особенностях поведения. В нем как в целостности интегрированы индивидуальное и общее, существенное (характерное, типическое). Поэтому процесс воплощения образа-персонажа в литературном произведении требует от художника слова особого профессионального мастерства. Такое особое мастерство заключается, в большей степени, во владении автором всевозможными художественными и стилистическими средствами и в их искусном применении при создании образа героя в произведении. Именно от умения ими пользоваться, автору удается воплотить образ своего героя в художественном тексте во всей его многогранности и многоликости.
Выводы к первой главе

В первой главе мы рассмотрели принципы реконструкции образов героев в художественном произведении, где лексико-стилистическая языковая реализация художественных средств в их создании выступает на первый план. 
В ходе исследования было выяснено, что проблемой описания лексико-стилистических средств при реконструкции художественного образа произведения занимались такие ученые, как Н.Г. Наумова, Ю.М. Арнольд, А.А. Кудашова, В.А. Кухаренко, Н.В. Павлович, С.М. Мезенин, Л.В. Чернец, И.Р. Скребнев, С.М.Мезенин, Н.Н. Гальперин, А.А. Палий, А.Б. и многие другие ученые.
Нами рассмотрены такие понятия, как «лексико-стилистические средства», «художественный образ», «парадигма образов», «герой», «персонаж», «психологизм».
Ключевым понятием в нашем исследовании является «лексико-стилистические средства». Под этим термином далее в работе будет пониматься разнообразные выразительные и изобразительные средства языка и стилистические приемы, способствующие созданию образа персонажа в художественном тексте.
Мы определили, что в современной научной литературе к основным средствам выражения художественного образа героя произведения принято причислять: средства словесной образности (тропы), синонимия, стилистически окрашенная лексика, синтаксические средства и приемы.
Глава 2. Роль лексико-стилистических средств в создании образа Джеймса Бонда как мужчины-героя в романе У.Бойда “Соло” 
2.1 Анализ лексико-стилистических средств, использованных для реконструкции образа Джеймса Бонда – мужчины-героя. 
В ходе нашего исследования мы собрали 52 примера описания Джеймса Бонда, в которых этот персонаж проявляет свои достойные мужские качества. Этот материал, главным образом, описывает следующие черты этого персонажа: образованность, уравновешенность и тактичность в общении, уважительное отношение к женщинам, чувство юмора, ум,  красота, обаятельность, доброта, авантюризм, выносливость и сила, ловкость, профессионализм, хладнокровие и даже страх. Далее опишем эти качества Джеймса Бонда и приведем примеры.

Образованность. Внешняя форма речи Джеймса Бонда часто характеризуется использованием им иностранных слов, словосочетаний, изречений и варваризмов. Необходимо отметить, что их использование в основном происходит произвольно. Это говорит о том, что Бонд очень образованный человек и владеет несколькими иностранными языками (французским и немецким) достаточно свободно. 

Так, в реминисценциях Бонда, когда он воевал во Второй мировой войне против фашистской армии, автор показывает как Бонд бегло говорил на немецком и даже немецкие враги были удивлены как хорошо британский солдат владел этим языком:

‘Weg vom Feuer,’ he said, ordering them to move away from the fire. 

They froze – completely shocked to see a British soldier, and then to realize he was speaking fluent German.

‘Lass das,’ Bond warned him, cocking the Sten. ‘Sonst schiess ich.’

The boy in the braces managed to light a match and immediately dropped it on the grass.

Bond worked the bolt again. He aimed the Sten at the boy.

‘Forke weg,’ Bond said. ‘Sonst bring ich dich um .’ (Solo, p.26-27) 
В речи Джеймса Бонда также нередко встречаются варваризмы, иностранные выражения, известные высказывания, пословицы и поговорки на французском языке. Таким примером служит известное французское высказывание в момент разговора Бонда с его коллегой по работе – молодой женщиной по имени Алеша Белем:

‘La lune ne garde aucune rancune,’ Bond said.

‘Who’s that?’ Blessing said.

‘Can’t remember. Something I learned at school as a boy.’

‘You’ve got a very good accent,’ she said. (Solo, p.72)
В данном высказывании, Алешу впечатлил акцент главного героя. Это значит, что Бонд также хорошо владел и французским языком. 

В тексте мы находим примеры использования Джеймсом Бондом французских пословиц. Например:

‘Where do we start?’

‘We retreat,’ Bond said. ‘In panic. As they say in French: reculer pour mieux sauter (в переводе: взять разгон, чтобы лучше прыгнуть). Take a step back to jump higher, you know.’ (Solo, p.141) 
Джеймс Бонд легко, без языковых барьеров высказывается на французском, формируя и свои собственные мысли. К примеру:

'Of course,' Bond said. ‘As you know, sir, je suis un paysan ecossaise – all this multinational, macroeconomic forward-planning is lost on me.’ (Solo, p.315)
Использование варваризмов тоже часто встречается в речи британского агента, особенно при описании внешности людей. Они придают речи героя оригинальности, в некоторых случаях юмористического тона в выражении его мыслей и оценки. Такое описание передается с помощью косвенной внутренней речи. Так, например, в одной из встреч с журналистом Миллером Дюпри, Бонд про себя делает вывод о его внешнем виде, особенно обращая внимание на его прическу: 

Dupree looked fit and had a close-cropped en brosse haircut like a marine, Bond noticed. (Solo, p.115)
В тексте мы находим еще несколько варваризмов, которые главный герой включал в свою внешнюю и внутреннюю косвенную речь:
‘A scar-free sojourn, I’m glad to report,’ Bond said. (Solo, p.317)
No, he thought, pas mon style. (Solo, p.5)
В речи Бонда также можно услышать цитаты. К примеру, в романе Бонд показывает свое теплое отношение к Челси, одному из районов Лондона, где он живет, ссылаясь на высказывание известного критика и автора книги “The Unquiet Grave” Сирила Конноли:

He liked living in Chelsea – ‘that leafy tranquil cultivated spielraum… where I worked and wondered’. (Solo, p.11)
Таким образом, использование иностранных слов, известных высказываний и изречений в речи Бонда отражает его образованность, начитанность его личности и придает его речи изящества и изысканности.  

Уравновешенность в общении с людьми. Другим немаловажным признаком раскрытия образа главного героя является его манера говорить, т.е. то, как он общается с другими людьми. Джеймс Бонд немногословен в общении, он часто излагает свои мысли кратко, сжато, так, чтобы суть была понятна из сказанного. В его речи мало эмоций, образных выражений. Так в речи героя мы находим использование им простых предложений, сокращенных синтаксических конструкций, называемых эллипсами, а также сокращенных вариантов модальных и служебных глаголов в отрицательной форме. Например:

‘Wanted to see me, sir,’ Bond said, going to stand in front of the wide desk, placing Moneypenny’s file to one side...

Bond sat down as M rummaged in a drawer of his desk and drew out an atlas. He opened it, turned it and pushed it across the desk towards Bond.

 ‘Tell me what you know about this place,’ M said.

‘Zanzarim,’ Bond said, thinking. ‘There’s a war going on there. A civil war.’

‘Anything else?’ M said, leaning back in his chair.

‘Used to be a British colony, didn’t it?’ Bond said. ‘Before they changed the name.’

‘League of Nations mandated territory to be precise…There was a plebiscite in 1953 and the Zanzaris voted for us.’

‘Unusual.’

‘You forget how dominant and impressive the British Empire was, even in those days, 007.’

‘Oh, yes. Moneypenny gave me this file.’ Bond handed it over. (Solo, p.32)
Из диалога видно как четко, в деловой манере общаются Джеймс Бонд и его начальник. Главная цель для них обоих – обменяться нужной информацией и донести ее суть. В их репликах не наблюдаются образных, ярко выраженных слов и эмоций. У обоих речь ровная и спокойная. Лексика, которой они пользуются, стилистически нейтральная и касается проблемы их работы. Следовательно, профессиональная деятельность Бонда заставляет его быть уравновешенным, в какой-то мере твердым в своих высказываниях и сконцентрированным на предмете речи. 

Такая манера общения отражается и в обыденной жизни героя. В общении с людьми его речь также спокойная и уравновешенная и создает впечатление о нем как о человеке самодостаточном, умном и сильном по характеру. Он особо не разбрасывается словами, говорит то, что ему кажется необходимым и важным. Но нельзя охарактеризовать Бонда совсем бесстрастным и бесчувственным. В непринужденной беседе частного характера британский офицер часто придерживается фамильярно-разговорной лексики, как например, уменьшительные формы нейтральных слов (‘Way past your bedtime, kiddies, run along home.’ (Solo, p.234)), специфически разговорные синонимы стилистически нейтральных слов (‘I thought you were playing some kind of a game, winding me up. So I left a note,’ Bond smiled. (Solo, p.203)), сокращенные конструкции модальных и служебных глаголов (‘I shouldn’t have done it,’ Bond continued, ignoring the question, ‘so I’ve come to say sorry.’ (Solo, p.203)) Такое бытовое общение делает героя романа более реалистичным, правдивым, взятым из жизни.

Уважительное отношение к женщинам. Следует подчеркнуть и такую черту британского офицера, как уважительное отношение к людям, а особенно к женщинам. Он обращается с ними крайне вежливо, обходительно и любезно, как полагается истинному джентльмену. Такое поведение по отношению представительниц прекрасного пола выражается в самом слове woman. Он всегда называет молодых девушек как young women, поскольку слово woman носит в себе положительную коннотацию и ассоциируется обычно с почтительностью, статусным положением в обществе, которое определенно вызывает уважение. Так, в одном из эпизодов, Джеймс Бонд заступается за Алешу Белем – молодую девушку, в чью сторону один из пьяных журналистов по имени Джоффри Лезам высказывал непристойные, оскорбительные слова:

‘Mind your manners,’ Bond said, though Letham wasn't listening. ‘Don’t speak to respectable young women like that again.’ (Solo, p.71)
Здесь мы наблюдаем двойное усиление значимости слова «молодая женщина» за счет употребления прилагательного respectable, следовательно, Бонд действительно испытывает теплое и искреннее отношение к молодым девушкам.

Особо богата и речь Джеймса Бонда по отношению к представительницам прекрасного пола, преимущественно, когда он наблюдает и детально описывает их внешнюю красоту. В его речи встречаются целая череда эпитетов и сравнений. В основном такой насыщенный процесс описывания женщин происходит во внутренней косвенной речи героя. Это говорит о том, что, несмотря на скромность и сжатость его высказываний в обычной обстановке в душе он все-таки романтик. Рассмотрим некоторые примеры:

She was a tall rangy young woman in her thirties, Bond estimated, with a strong handsome face and thick honey-blonde hair brushed back from her forehead and falling in an outward curve to her shoulders. Blue eyes. The tightness of the close-fitting material revealed the full swell of her breasts…Very attractive women. (Solo, p.7)
В данном описании внешности молодой женщины по имени Брайс Фитсджон, Бонд использует различные эпитеты. Этим он демонстрирует свое умение широко, эмоционально и образно говорить, показывая свое увлечение Брайс и неизгладимое впечатление о ней.

Характеристика Бондом внешности молодой женщины, которую зовут Алеша Белем, еще более содержательна:

A young African woman stood there – a pale-skinned Zanzari, Bond thought, slim, petite, pretty, her hair knotted in tight neat rows, flat against her skull, which had the curious effect of making her brown eyes seem more alert…

She looked very futuristic, Bond thought, with her perfect caramel skin, the colour of milky coffee, as she were an extra from a science-fiction film…(Solo, p.60)
Здесь мы видим использование героем интересных эпитетов и сравнений, с помощью которых Бонд подчеркивает достоинства этой молодой женщины и указывает на явную симпатию к ней со своей стороны. Следовательно, это говорит о том, что Джеймс Бонд воплощает в себе образ героя любовника. Женщины – это его слабость. Британский офицер очень любвеобилен, он не в силах противостоять женской красоте. Но необходимо отметить, что Бонд не просто любит женщин, а искренне уважает и ценит их, а значит он истинный джентльмен. 

Чувство юмора. Можно утверждать, что у персонажа, образ которого мы анализируем, есть чувство юмора. В определенной ситуации Джеймс Бонд может и шутить, смешно высказываться. Так, при знакомстве с Алешой Белем, которая выдала себя за Эфуа Блессинг, Бонд будучи абсолютно уверенным в том, что это мужчина, приятно удивляется, обнаружив этого человека в лице женщины и неосознанно высказывает вслух  свое мнение насчет данного инцидента.

‘My name’s Bond, James Bond,’ he said. ‘…I’d like to arrange a meeting with Ogilvy-Grant.’…

‘I’m Efua Blessing,’ the young woman said, then added, ‘oh yes, I’m E. B Ogilvy-Grant, managing director… 

‘Nice to meet you, Mr Bond,’ she said and they shook hands. ‘My friends all call me Blessing.’

‘A Blessing in disguise,’ Bond said without thinking. (Solo, p.61)
Здесь мы видим, как Джеймс Бонд вспоминает известную идиому, которая идеально описывает данную ситуацию и обыгрывает ее с именем девушки, признаваясь себе, что он очень рад этой встрече.  

Из этого следует, что Джеймс Бонд иногда умеет шутить, уместно и неожиданно использовать неординарные слова и фразы и такая черта его характера лишь дополняет его образ такими свойствами личности как креативность и неординарность.

 Таким образом, в романе подспудно указывается на то, что у мужчины-героя в современном мире неотъемлемым качеством является умение тонко шутить. 

Ум. Есть еще одна черта британского агента это чрезмерная умственная активность, подозрительность, склонность к недоверию по отношению ко всем случайным совпадениям. Он всегда находится в напряжении, в поиске причинно-следственных связей в происшедшем, фактах, а также в готовности к любым поворотам событий. Такое поведение ярко выражается во внутренней речи Бонда. В тексте его активную направленность мышления автор передает через включение вопросительных предложений в несобственно-прямой и внутренней косвенной речи. В качестве примера может выступать следующие тексты:

Bond lit his cigarette and found his thoughts turning to the woman in the Dorchester – Bryce Fitsjohn – and their series of encounters over the last twelve hours or so. Was there anything to be suspicious about? He played with various explanations and found the improbabilities too compelling. How could she have known he was staying at the Dorchester? How could she have contrived to be in the lift when he decided to go to the dining room for breakfast? Impossible. Well, not impossible but highly unlikely… He took her card out of his pocket. She lived in Richmond, he saw… (Solo, p.16)
But it was another coincidence – and here in Dahum Bond was very suspicious of coincidences. What connection could Gabriel Adeka have with Linck and his blockade-running? Some sort of subterfuge? Were they using Africa KIN funds? Exploiting its good name…? (Solo, p.167)
Мыслительную активность британского агента хорошо описывает и авторское повествование от третьего лица. Интересны стилистические приемы, используемые со словом mind. Среди них встречаются в тексте олицетворения, которые придают особую динамику процессу мышления героя:

He was buying a few seconds’ time, his mind beginning to work. (Solo, p.6)
Bond’s mind was working fast – sensing opportunities, weighing up options, minimizing risk. (Solo, p.282)
Автор также прибегает к эпитету и гиперболе при описании умственной деятельности Бонда:

Bond watched, his mind busy, as the plane was unloaded…(Solo, p.126)
Bond paced slowly to and fro, affecting unconcern, but his mind was hyperactive. (Solo, p.173)
В этих примерах мы видим, как эпитет busy и гипербола hyperactive тоже создают и усиливают эффект динамического мышления главного героя.

Таким образом, современному мужчине причисляют и ум, т.е. его рассудительность, логичный и аналитический тип мышления.

Красота. Главный герой также красив. Интересны моменты характеристики внешности Бонда знакомыми, товарищами. Так, давний знакомый по имени Блотер Макхарг при случайной встрече, подчеркнул мужскую красоту Джеймса Бонда:

‘I recognized you at once,’ McHarg said. ‘ You’ve hardly changed. Scar on your face – that’s new. Always a handsome devil…’ (Solo, p.216)
Здесь мы видим метафору. Блотер образно называет Бонда красавцем-дьяволом, сравнивая его с религиозно-мифологическим персонажем дьяволом (сатаной), который считался воплощением красоты. Такая характеристика знакомым в сторону Бонда, отображает внешнюю красоту (красивые черты лица, красивое телосложение) главного героя. 

Обаятельность. Обаятельность Бонда тоже не оставляет женскую половину человечества быть равнодушными. Практически все женщины, с которыми он знакомится, испытывают легкое влечение к нему. Он как магнит привлекает и заинтересовывает их. Заинтересованность в Бонде проявляется у представительниц прекрасного пола через заигрывание, кокетство и любезность по отношению Бонда:

‘My knight in shining armour,’ Blessing said. (Solo, p.71)
В этой реплике мы наблюдаем образное сравнение Бонда с рыцарем, кроме того, это сравнение носит кокетливый характер. Алеша Белем заигрывает с Бондом, оценивая поступок главного героя, когда тот в одном из кафе в Занзари заступился за нее. 

В следующем примере мы тоже видим легкое заигрывание Алеши с Бондом:

‘Thank you, kind sir,’ she said. ‘Licensed to catch lizards.’ (Solo, p.85)
Она благодарит Бонда и любезно называет его добрым человеком за то, что он поймал ящерицу. В ее фразе ‘Licensed to catch lizards.' также ощущается кокетство молодой женщины с Бондом.

Неравнодушное отношение мы находим и в следующих высказываниях этой же молодой девушки: 

'I thought about you a lot,’ she said. ‘And when I saw you in the restaurant I felt my heart jump, you know…’ She laughed quietly. (Solo, p.260)
В этом примере на непростые чувства Алеши Белем к Бонду указывает фразеологическая единица my heart jump. Девушка признается, что она много о Бонде думала и когда вдруг увидела его после всего происшедшего, у нее сердце екнуло, но не от страха, а от радости. 

Тактичность. Анализ над образом главного героя позволил нам выявить тактичность Бонда в общении с людьми, его умение обходить острые углы, правильно вести себя в разговоре и соблюдать простой этикет общения.

‘Smoking too much, more like,’ M said, sitting down and picking up and flourishing his pipe. ‘You want to take up one of these. Haven’t had a sore throat since I was at school.’

‘Interesting idea, sir,’ Bond said, diplomatically. He would rather give up smoking than smoke a pipe. (Solo, p.32)
Из данного диалога Бонда с начальником и можно судить о его тактичности. Бонд хотя сам не желает курить сигару и даже в некоторой степени пренебрегает ею, он не высказывает свое отрицательное мнение об этом вслух. Вместо этого Бонд, стараясь обойти острые углы разговора, вежливо говорит ‘Interesting idea, sir.’, которое означает, что предложение начальника интересно, и Бонд подумает об этом. 

На искусность главного героя в отношениях с людьми указывает и сам автор. В авторской речи он прямо подчеркивает дипломатичные ответы и реплики Бонда (he said, diplomatically; Bond was diplomatic).

Доброта. Бонд также отличается добротой по отношению к людям. Он всегда готов помочь в трудную ситуацию. Он ко всем относится одинаково, не дифференцируя людей по их статусному положению в обществе. Так, например, доброе отношение Бонда к своему помощнику простого африканского происхождения и сердечную благодарность героя автор показывает через эпитет a heartfelt farewell:

Bond said a heartfelt farewell to Sunday and gave him the remains of his dollars. (Solo, p.169)
Авантюризм. Еще одной чертой характера Джеймса Бонда можно считать склонность к приключениям. Его всегда сопровождают риск и опасность. Обычно авантюризм требует от человека мужества и смелости. Такими качествами обладает и Бонд. Склонность главного героя к авантюрам исходит из благих намерений: чувства собственного достоинства и его преданности своей профессиональной деятельности, своей стране. Название романа ‘A James Bond Novel: Solo’, а также идиоматическое высказывание самого Бонда to go solo (работать в одиночку) придают некой авантюры этому художественному образу героя. 

He intended to ‘go solo’, as he phrased it to himself. In the unwritten ethos of the Secret Service he knew that such solo personal initiatives were strictly forbidden. Punishments for going solo were draconian. Bond smiled to himself – he didn’t care. He knew absolutely what he wanted to do. (Solo, p.188-189)   

Бонд признается, что действовать в одиночку опасно и, к тому же, запрещается в его профессии. Но самоуважение для героя важнее этого. Джеймс Бонд не будет терпеть того, что его так просто хотели убить. Ведь в тот момент только удача спасла Бонда от смерти. И в данном случае беспринципность главного героя, его целеустремленность поймать человека, который выстрелил и чуть его не убил, оправдывает его помыслы решить проблему одному.

В романе мы находим и следующий пример, подтверждающий дух авантюризма в Бонде. 

 If you needed a car to boost your ego, Bond thought, then the Jensen FF would do the job admirably. (Solo, p.19)
В этом высказывании главного героя устойчивое словосочетание to boost your ego  выражает его страсть к скорости, а скорость это всегда риск. Именно скорость, по словам Бонда, придает ему уверенности в себе.

Авторитетность. В связи с военной профессиональной деятельностью к Бонду коллеги относятся уважительно и с честью. Уважительное отношение к главному герою проявляется в обращении коллег к нему по званию и чину:

‘I don’t think we’ve met before, Commander,’ Dale said, cheerfully. (Solo, p.38)
 ‘Anything else, Commander?’ (Solo, p.41)
Обращение по чину производит впечатление о Джеймсе Бонде как о человеке статусном и вызывает у других почтение и признание.

Глава секретной разведки М часто называет Бонда по его секретному кодовому номеру 007:

‘Sit down, 007, and do light up if you want to.’ (Solo, p.32)
‘Lucky, 007,’ M said with an unusually warm smile. (Solo, p.183)
‘Cynicism doesn’t suit you, 007,’ M said. (Solo, p.314)
‘You did exceptionally well,007. Did us proud.’ (Solo, p.315)
 Такое обращение наталкивает на мысль о том, что Джеймс Бонд – не совсем простой человек, он занимает серьезную и ответственную должность, имеет кодовое название, а значит, обладает некой секретной информацией, решает глобальные проблемы и его военная деятельность очень опасная. Только человек решительный, ответственный, надежный и сильный может работать в этой сфере деятельности. Таковым и является Джеймс Бонд.

Выносливость и сила. Бонда оценивают и его враги, особенно его выносливость и силу. Так, когда Бонд без какой-либо помощи сумел выбраться из джунглей, главный враг Кобус Брид выражает свое впечатление о Бонде следующим образом: 

'I'm damn impressed, I got to tell you. You’re good – for a journalist.’ (Solo, p.110)
Кобус оценивает Бонда используя вульгарное слово damn, отмечая этим его выносливость, стойкость и закаленность к плохим условиям. Кобус признает, что Бонд слишком хорош для журналиста (good – for a journalist). Это значит, что главный герой физически силен и подготовлен.

 Профессионализм. При анализе образа главного героя мы обнаруживаем его опытность в ведении войны, умение разбираться в военных действиях. К примеру:

Bond stood with Breed on a  small bluff and looked through binoculars at the view. A little bit of orientation and a few glances at Breed’s map had made everything fairly clear. (Solo, p.137)
В данном примере помогают судить о хороших профессиональных навыках Бонда именно кинемы, такие как а little bit of orientation, a few glances. Немного ориентира, чуть осмотрелся – и ему все понятно. Бонд легко оценивает ситуацию предстоящего сражения. В этом и состоит профессионализм главного героя в военном деле.

Главный противник Бонда Кобус Брид тоже выражает свою оценку в различных обращениях и наименованиях в сторону главного героя романа, причем с некоторой насмешкой. Насмешка Кобуса указывает на его же возрастающее внутреннее беспокойство о неуверенности самого Кобуса в своем превосходстве над Бондом. Бонд действительно настолько хорош в военном деле.  Например:

‘So what do you suggest, General?’ (Solo, p.139)
‘Go on, genius. What do we do?’ (Solo, p.140)
‘So what do we do, wise guy?’ Breed said, with heavy mockery. (Solo, p.140)
В первом предложении Кобус сравнивает Бонда с генералом, т.к. британский агент умело направляет солдат и дает им соответствующую команду. Во втором и третьем примерах Кобус сравнивает Бонда с гением и мудрым парнем. Это означает, что даже в глазах врагов, Бонд кажется умным и мудрым.  

Бонд, в конце все же добивается уважительного отношения со стороны своего врага Кобуса Брида, после того как британский агент сумел победить в войне. Бонд доказал чего он стоит. Его противник, теперь не дразнит Бонда, а зовет его по имени, используя обращение Mr.:

‘Whatever you say, Mr Bond,’ Breed chuckled…(Solo, p.145)
Также Кобус называет и сравнивает Джеймса Бонда с героем. Этим он и выражает свое отношение к Бонду, считая, что его мужественный поступок заслуживает уважения. 
 ‘Hail the conquering hero,’ he said, not smiling. (Solo, p.154)
Ловкость. Профессия Бонда не дает ему расслабляться. Он всегда на страже, всегда находит выход из трудной ситуации. О ловкости главного героя пишет и сам автор:

Many people had tried to kill Bond over his career and, more often than not, he had managed to show them the folly of that ambition. (Solo, p.122)
Managed to show the folly of that ambition, согласно автору, отображает непобедимость Бонда, его ловкость и проворность. 

Хладнокровие. Вся жизнь Бонда это отражение атак то с одной стороны, то с другой. Чтобы противостоять внешним нападениям, он владеет повышенным спокойствием, самообладанием и осторожностью.

He slowed his breathing as much as he could, standing absolutely still, gun poised, waiting. (Solo, p.280)
Средство, которое здесь передает способность Бонда к контролю своих чувств в опасной ситуации, выражается через описание его поведения, передаваемое кинемой slowed his breathing. 
Страх. Одним из важнейших душевных состояний главного героя в тексте является страх, неуверенность. Он – герой, кажется, что он ничего не боится, а в тексте мы находим случаи, где описываются признаки его страха. Так, неукомлектованность Бонда оружием дает понять о неуверенности агента в выполнении секретной миссии.

 It was odd and a little unsettling not to have a gun on him: he felt strangely undressed, almost willfully vulnerable. (Solo, p.73)
 ‘It was odd’ означает, что Бонд не привык, чтобы на него наставляли оружие, что он сам, в первую очередь, владеет ситуацией. Описание его чувства через образные эпитеты strangely undressed и almost willfully vulnerable передают его страх – вдруг оказаться беззащитным, потерять контроль и самообладание. 

Еще одним примером тяжелого внутреннего состояния Бонда служит следующее предложение: 

Bond stood up, slowly. Something was bothering him. It all seemed a bit vague, a bit wing-and-a-prayer, a bit improvised. (Solo, p.41)
В данном примере фразовый препозитивный эпитет wing-and-a-prayer производить эффект боязни Бонда в выполнении секретного задания, что опять же не свойственно главному герою романа. Его состояние страха выражается в том, что британского агента отправляют на выполнение задания невооруженным, имея при себе только подручные материалы. Поэтому Бонду кажется, что его миссия держится лишь на одном крыле и на молитве, чтобы все прошло успешно.

Интересны и другие примеры, где Бонд испытывает страх и боязнь.

Тяжелый эмоциональный груз в душе героя описывает и тот момент, когда он заблудился в африканских джунглях и стал свидетелем того как дети, женщины и мужчины в деревнях умирали от голода. Эту ужасающую картину, увиденную Бондом, автор описывает с помощью стилистического приема – сравнения. Surreal version of hell опять указывает на страх Бонда. Автор сравнивает увиденное с таким адом, которое невозможно даже представить Бонду и, который вряд ли есть на самом деле. 

It had been like witnessing some surreal version of hell. (Solo, p.104)
Другими примерами описания страха главного героя тесно связанно со словом heart. Так, например, эпитет в сочетании с идиоматическим оборотом weary heart-sink, изображает мучительное внутреннее чувство страха главного героя от того, что случилось тогда, когда он не смог удержать Алешу Белем, потеряв ее в джунглях. Ему страшно думать об этой тяжелой потери.

Bond felt that weary heart-sink, that heaviness of loss. (Solo, p.111)
Еще одно образное описание тяжелого эмоционального состояния со словом heart в тексте служит следующее предложение:

He felt sick at heart – he knew what he had to do…(Solo, p.271)
В этом случае, фразеологическая единица to be sick at heart показывает, что главный герой опять же испытывает страх и боль одновременно от того, что ему предстоит увидеть и подтвердить его страшные подозрения в убийстве его любимой женщины.  

Необходимо отметить, что страх, который испытывает Бонд не принижает его мужественные качества. Он только еще ближе становится читателю, потому что как все другие люди может бояться. Он хоть и необычайно сильный, ловкий и умный герой, но человеческое ему не чуждо.

2.2 Образ мужчины-героя Джеймса Бонда как отражение авторского идеала в романе У.Бойда “Соло” 

Художественный образ Джеймса Бонда в романе отражает авторский идеал, воплощая представления У.Бойда о мужчине-герое не только в современной литературе, но и в современном мире в целом. Иными словами,  через образ главного героя Джеймса Бонда автор делится с читателем о своих  представлениях о том, каким должен быть мужчина-герой, какими качествами и свойствами личности он должен обладать. Образ Джеймса Бонда сложился многогранным и глубоким, чем кажется на первый взгляд. При анализе художественного текста и образа главного персонажа романа Джеймс Бонд оказался не просто непобедимым суперагентом британской секретной разведки, но, и богатой, и разносторонней личностью. Главный герой обладает многими личностными качествами, что делают его настоящим героем. Джеймс Бонд в полной мере воплощает в себе качества истинного джентльмена: хорошо воспитан, любезен и вежлив в обращении с людьми, особенно с представительницами прекрасного пола. Он всегда в любой ситуации владеет собой, спокоен, ему присуща сдержанность, уравновешенность и тактичность в общении с людьми. Британский агент никогда не разбрасывается словами, ему свойственна немногословность, но при этом нельзя сказать, что Джеймс Бонд совсем бесстрастен и невозмутим. Если снаружи он хладнокровен, то внутри у него кипит настоящая страсть, его душевный мир полон эмоций и чувств. Главный герой также имеет тонкое чувство юмора. Он может неординарно высказываться и безобидно шутить. Такая сторона его личности лишь дополняет его образ как героя. Джеймс Бонд человек хорошо образованный и начитанный, свободно владеет двумя иностранными языками (французским и немецким), в его речи нередко можно услышать иностранные слова, варваризмы, известные высказывания и т.д. Несмотря на превосходство над простыми людьми, герой романа сохраняет в себе доброе и уважительное отношение к ним. Ему чуждо разделение людей на их социальные положения в обществе, на богатых и бедных. Он ко всем относится одинаково гуманно и снисходительно. Все эти перечисленные качества исследуемого нами образа героя романа присущи истинному джентльмену. 

Джеймса Бонда отличает и его ум. Он является блестящим аналитиком, способный ясно мыслить, рассуждать и делать определенные выводы. Поэтому именно его мыслительная активность помогает ему в его опасной профессиональной деятельности. У героя романа вызывают недоверие сомнительные факты, он всегда старается не упускать их и выявить причинно-следственные связи. Ловкость Бонда вместе с его великолепным интеллектом позволяют герою быть проворным, быстрым и легким на подъем. Британский офицер упорен в преодолении трудностей, ему часто удается выйти из трудной и опасной ситуации. Джеймс Бонд также силен и вынослив. Его физическая подготовка вызывает восхищения даже у его врагов. Кроме этого, Джеймс Бонд профессионал своего дела. Как человек, занимающийся в военной области, он легко ориентируется в боевых действиях и операциях, умеет ловко и смело обращаться с оружием, а также грамотно вести сражение. Будучи разведчиком Бонду постоянно приходится сталкиваться с трудностями и рисками. Вся его жизнь сопряжена с авантюрой. Но, не смотря на это, главный герой не пренебрегает своей профессией. Напротив, он настолько предан ей. Британский агент с благородными представлениями о долге, любви к своей стране и чести всегда готов защищать свою родину до конца и даже тогда, когда это может стоить его жизни.

Нельзя считать Бонда совсем бесстрашным человеком. Ему также как и всем людям присуща и боязнь, и неуверенность, и страх. Но такая особенность не делает образ Джеймса Бонда негероическим. Напротив, художественный образ становится ближе читательской аудитории и вызывает сочувствия и переживания за героя романа. 

Еще одним немаловажным качеством Джеймса Бонда является его мужская красота и обаятельность. Даже друзья отмечают чертовскую красоту Джеймса Бонда. Он обладает талантом очаровывать женскую половину человечества. Практически все женщины, встретившие Бонда неоспоримо испытывают симпатию к нему. 

Таким образом, мужчина-герой как идеал У. Бойда, автора данного романа, представляется человеком, сочетающим в себе качества истинного джентльмена как воспитанность, образованность, доброта, вежливость и тактичность по отношению к людям, а также качества привлекательного мужчины и боевого офицера, обладающим мужественностью, смелостью и преданностью своей родине.
Выводы ко второй главе
Во второй главе мы рассмотрели лексико-стилистические средства, способствующие реконструкции образа Джеймса Бонда как мужчины-героя в романе У. Бойда “Соло”. 

В ходе исследования были выявлены такие лексико-стилистические средства создания образа Джеймса Бонда, как эпитет, метафора, сравнение, гипербола, олицетворение, варваризмы, иностранные слова и словосочетания, изречения и пословицы, различные формы обращений, идиоматические обороты, фразеологизмы, кинематические средства, вульгаризмы и многие другие средства. 
Использованные автором лексико-стилистические средства воплотили авторский идеал мужчины-героя в романе. Поэтому образ Джеймса Бонда как мужчины-героя в романе сложился многогранным и глубоким.

Нами были выявлены следующие черты этого персонажа: образованность, уравновешенность и тактичность в общении, уважительное отношение к женщинам, чувство юмора, ум,  красота, обаятельность, доброта, авантюризм, выносливость и сила, ловкость, профессионализм, хладнокровие и даже страх.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Наше исследование показало, что художественный образ главного персонажа романа “Solo” У. Бойда представляет собой очень сложный феномен. Он по своей структуре представляет образ человека в совокупности его облика, образа мыслей, душевного мира и  характера, проявляющегося в особенностях поведения. В нем как в одном целом интегрированы индивидуальное и общее, существенное (характерное, типическое). Поэтому процесс воплощения образа-персонажа в литературном произведении требует от художника слова особого профессионального мастерства. Такое особое мастерство заключается, в большей степени, во владении автором всевозможными художественными и лексико-стилистическими средствами,  и в их искусном применении при создании образа героя в произведении. Именно от умения ими пользоваться, автору удается воплотить образ своего героя в художественном тексте во всей его многогранности и многоликости.

Согласно нашей цели исследования, в ходе анализа романа нами были выявлены различные лексико-стилистические средства, способствующие формированию образа Джеймса Бонда как мужчины-героя. При анализе художественного текста мы в основном обращали внимание на речевые особенности исследуемого персонажа Джеймса Бонда, характеристику другими персонажами романа, т.е. то, как описывают и обращаются к Бонду коллеги, давние знакомые, представительницы прекрасного пола, враги, какое отношение складываются у главного героя с ними, а также психологизм.

К использованным автором лексико-стилистическим средствам относятся такие средства и приемы, как эпитет, метафора, сравнение, гипербола, олицетворение, варваризмы, иностранные слова и словосочетания, изречения и пословицы, различные формы обращений, идиоматические обороты, фразеологизмы, кинематические средства, вульгаризмы, косвенная внутренняя речь и несобственно-внутренняя речь, сокращенные синтаксические конструкции, лексика с различными коннотациями и другие средства. 

По нашему мнению, именно эти лексико-стилистические средства способствовали гармоничному формированию образа мужчины-героя в романе  “Соло” У. Бойда. Выявленные нами в тексте средства придали многогранность и глубину образу Джеймса Бонда как мужчины-героя.
Джеймс Бонд является воплощением авторского идеального представления о мужчине-герое, сочетающем в себе следующие качества личности этого персонажа: образованность, уравновешенность и тактичность в общении, уважительное отношение к женщинам, чувство юмора, ум,  красота, обаятельность, доброта, авантюризм, выносливость и сила, ловкость, профессионализм, хладнокровие. Для подтверждения истинности результатов исследования в работе приводятся многочисленные примеры, описывающие черты личности главного героя романа.

Цель и задачи исследования, сформулированные нами во введении, достигнуты. Работа над исследованием образа Джеймса Бонда может быть продолжена в последующих научных трудах, посвященных таким аспектам, как внутренний мир Дж. Бонда, вербальные и невербальные компоненты общения в романах о Дж. Бонде. 
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